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jJ i l  1 2и*іу  i j j l  j ^ L

vA aJyo  4-^el ^А^иив qJj ^ Ь^Э t^yi ^ Icjl (^/«^1 S?

v ^ liU  jj^xj L  ^ - L c J ^ j j j j l  J* y  kJ ^  ô 9 0 j*}L°l

U^Lfi u l >  j j ^  0 “ ^-^ ‘■-Aj c/**^
<w!aj J Li dJI ô_/f /̂LuiL ‘Члл?̂  “1/f ^bL LualL
0j9 jyib  _/*<Э Jjb J ^ « -b l/ ^ 9 _ ^ £4 “> Ь °^/f ^ / L u -b

j j l o  ^5^111 J j j i  jb j l  U?^° jb j i

lS ^ L ^  V j t " Д/*« di X J e L ^  jJLr^ve
d>ĵ Jj ĵ Lo i ^ 5 L r = >  AaaJ) ^L»I^s j j JL  j ic ,l

j^9 oj^3 ojjL _/cl _j* Ь b j Cj  ĵyj* ̂ jl£j 1

Lo o / ^ C ^ i ^Jlij-^  ^iftj ^ I aT' ^■'O LaL û 9 ^  _A _/Ej ) ^*bj -̂>

0jS oL>> o  U J ^  j j j |  j l j J ^ L  o b *  \ j~ y  r M 1
* jjjjl y \j^  «»1j I ^C o  dJL) ^ b )  j j ls b b ®  <j\ji J J ^ l  Jp l-^  0/9 ^ C j J  d J ^

jjy»_j) 0J j ) c j  ^ U i j A ^ T  ^ l l o  ^ ^ mL ,  ij [} 9  ^LcJ j j J  c5»-^Sf -^yj^ {^i}

d l ^ l  p \ ^ o  °JIjjjl  ^1bj\ ^ J a^  j? - £ .A  u ! >  U y o y  K j£  ^Sjj} {j -

— j J wbj b dj^*j| diiLs A*i*f O ^ b  - iffy  Cjyyj}9

1) См. Зап. Вост. О т д . VIII, 203 сл. и XI, 175 сл. — Просмотръ текста и перевода 
любезно взялъ на себя П. М. М еліоранск ій , которому я обязанъ нѣсколькими поправками.

2) Cod. jJ jj. 3) Cod. {yjjljl. 4) Cod. jjjjl. 5) Cod. hie jijjl.
Заппски Вост. Отд. Пмп. Руссв. Api. Общ. T. XII. 04
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L ^ j j X l  ^  v .5^  *У <У“̂ У  ^y^i u ! >  сі^'УУ*
< ^ J jb  ĵJ ĴjLos» -^jjbo Ojb (.J*1̂  ^ aimacL dial»

^ J J o A îa) ^jj^Ja dbXa dla <̂ *уйХ~ AaJjS ^LJ jyfy* di/"J  jy i - \ ji^

“JyS  ̂^ J i a  0jJ ^XdJ A.I j AC II aJJ ^J^a j^cj ^ l i ^ i j l  dUuSfjl p~j\j Aabo

^LjLzia dLo ^ j j  _j^  d̂ -^° lA*" сіУ-У _УУ^ ^ j l ~ ^ L  

^^LaL _у^У->І аа̂ іі У**  ̂vj***̂*" У^10 ẑ3 О'-^^Уі У^Н/і ^5^У

j^Xj ojls _y*j^b _/|уІХ ^ У У  0 ^  ОуУ ^У Х  â ^ j j I dlXa d j!y  оиЛ**?̂  Cjj-*

.jbj+i {ji^Oj2* J_y jUai jUa3 _ jlj^  jb $ i  й-1у Kty ^  ^5-^

^jyU aJj ^j (j j j j \ 2Ly.y! d̂ y  У У  А*У d /3_УУЬ>*е ,У~аУ) j y  сУ -^У ^У ^  

<^b>|y ^ j -^У-оі oj-̂  qy ^«.bj u d j l  d? i/3 — ОІ У \£*У* ĵ ^ i

(jjLo A»y> dlLl ^y^a ^ k  ^J) j J y . j •dL ,УСУ

j J i l  У ^ Oyi \S sr  и ^ У  yi db[> ^$JУ ЧиУ с$У !̂У? иІУ LT^k
<У*-̂ У̂  (ЗУ jyualU*J ^Л^АХ3! jy**+*i t ĵi/У  jb-#*- d̂ J d|^J d la jy

ĴJ-o Ахъ) ^У tbji/^Oj* jLLs jlias 3 jk lL
o j£  Cj ^ j J jI ^ j i  i )y ^  jy ^ y l  У _ у у  ^У ч*  yi _>ЦУ* «yJ'iU d L [y  
уі^лі V^ljly j J j \  ^  ^ У  ІІ J*k*=> d: jjLijl ^  j ^ l  dll® ^$УЬ - j* ^  s !

Î̂ j J j) Aj|y (dL-^jy J y ^ j^  j l j  ijiyt3 ^  0У  Otjjjj-^

-У t f r u y f  U y^ Uy~j\j jy i <^У~ l5^-^

KS^Jjf A*aJj 0/Э O ^ f  d^?y i f j y ^ i  â f

^ j J )  aoL ^ jXj ) yi jy*s O ^ 3 ibS^rtr-' 0 ^ “'dft3[>
j j jJ l  aJ I  ^yL-o aJ| ^Lla Aĵ  ô /J £_*)

Oŵ -ly L̂ifc»J jAJj9 j ^ J  _yl^ ls* '̂!^3 jy i d ^ ^ 3 o*-̂ "410̂

v—̂Xj jw f̂l oL/3 <̂ â >3 j y  v^-^- У®»®? 0і»ДлсЬ jy**i A-|j Is
J ^ 3  jUaS jUa3 (y yL| j L ^  АІу АІу ĵ iXbe.aĵ j <у У 5) L ( jy \\

0J Li J^ulo АІ̂ Ж) _̂ J (У— <Lo_> ̂ c) J r ^ o j ^ f j j  b j d ^ y  jy~*~i _J3. o :~ °^

У У  ‘“ I d y y ^ j y O ^  <У^^ o :^  15У  j j ^
^-JjjtJ-У ^ -L  JX ^  ^̂ ДхААва О b ^  q^ Jftij-ojy^_j> ŷĴ L=» dla ly  aJ^o

^ ° s ij  diKa k* ^y^^ ѵУ*" aXL® ^ « j j j j l  jx y ^  p$*+> 0J^Jr! uU ^ _r^4

1) Cod. ybi^a. 2) Cod. 3) Cod. ^LhaL.
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Oy^J ̂  О̂ " ̂  _j* dL*>̂ Aj ̂  У̂̂  ̂  0̂*® *̂̂ iy*** Î Jj9 ^  J  ̂ О L ^
dJ ^ й а ІС у  ^jbjSj* L  1 l̂ e ^ K  d s ^  î*iiJ dJj I di iJ^J Aa.̂ | ^CoJ>^Jl

Ĵ Ĵ'C ^  ^ J r * ^  jy* U^oJ*o^b j f  ̂  Oj*

l£® Jk &S°*̂ y*. yLLj I 0j+  I dj ^ ^ x L i &  _^Jk dST*" !̂ _̂ sl̂

1 і̂ л ds^Lio  ̂̂ 3  dJ J _j5^ ô jC ^puy ĵJ dj j  ̂j LuaJa 

o )  ^ kj ^  j j i

{ j i jt  (^ r^  d^LI <*£LoIa-o ф?®/* i jb j l  s t̂>^

j V j * 4 ^  rL b * ^  ® - ^  o*“* ^  O ^ '• ®*-^1
d^ l ^j^l^/э 0 Я  ô j <tL«lL vjL*o ^ j j y .  gj>\ i i / k  u^> f v^*-^

j ?  d^LI <̂ L >Lho _̂ o  Оу*? Ld v̂L»L̂ a

Uy^*J b Jjfl ^wJjl / ! >  ^ b  iĴ ak' Ĵlc Lb
^yjjl u ^ f  ̂ Д-bL k-ĵ -eĵ L Д.^^ <ДД Д-/*-/*̂ ° fist yt O r^ L

^ j -зЬ -̂ Д ^y*?  0 ^  ^  ~st i j j b J _Д/*к iS^y* Âia

Ѵ^Д^^ДсІ ѵ Д  dbljL V^JjJ
yS'J'i2* j*+*yi —Д^ O-Д*̂  yt 0 - tik-*^^  o!> o[/* j^lL, j Jj )

jy JL- l/ “̂ ^ KS^y^tyf *̂ i.»L j ^ j[j ycl dx^ J 1̂ ^jL _̂Co
q> ^l^i/3 j j J  5̂̂ L  kS^j /  y ^  °-Я o!>

OcJ-Ь/41̂  f^jy* ' <>A9(̂  qy5 \ £ < ^ ^  ^  oJ^^> tey*

djjĴ I vlUoj l̂ j Jj L ĵ o> ^  AjJJj>̂  O ^ y f  ^ j y f

oj^ r^ jy f jsJ j * °J>̂ er*j>̂  -Д^У j y  {Ъу? Ĵ y!>

o ^ L  j j ^ L j j  o*0̂  Cr^bj>l f ^ j /  I s 'b j l  ^?Le

yt J0~° cr -̂L  ̂ O*^ f*^ A/J 0 ^ ^ “ f ^ j y f i j ^ ^ y t  f S  ^
dL) j  l i  j  Ѵ»»1а»ы 1 ОуЭ j  J j ) d j^  о̂ э L-o J>C Ĵ

Oy^jyi °jyi о °-/̂  0 ^  3 l̂-° jJ-C&J ^Of-5
^эіі Lj yi £jj d̂ IiL ê̂ CLJ <uj,̂ j j« jl b̂) j J j! O^J* ^ i * * t̂yt iS^t^

J ~ \ J 3 ^*° -ДД |“j j l ?  Алл̂ ^  Д_3̂ fU ^  o J 'y f j i  s^yi ^ - j y f  g j\
4 * 1  ®Л o jy^b  djujjJ J-Я £j^\ ^Jfjl Lw* ^jj &.*£ L̂u*»j j2>

J f  J f  \S^  ̂ yi \Ŝ jy** ^  L/!> yS'-djr** o'̂  ^У <sJ y ^  ̂  O*

1) Cod. hie kL. 2) Go&. l̂jjl. 3) Cod. ^ o .
04*
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oLA oS>jfm o^Lv,)

U y  1 ^ e^ L s ^5 j J j ) (J ljs  r̂ib> U^**^K* ° ^ j y  ^

£І Л»У" < j 4 j b  й*°У ?  eA^ <bj~ i f “°

c ^ U  j j j l  ^ t j \  ^ iJ li ^ j t  o j j j ^ l  L̂;l f j i l i s  p \

yj ^ jiili Ja^l j e v  0/5 ^^illi o jjL f ОІ ^ $ J ^  J f ^

Oj* ) j^°  <jb lA^ O ^ i s J j j f **A «А ’-bLA 0

* £ j \  v^Lljs У у ^ * * 4  y ^  ^А»і j £ y  \ j J ^ ° r °  lS/"

^ i J / ^  &Ly*> yi v5* >-*У uLA i£ j№ y °  у

K c; ) K_ 4  ^plcl ^-o U ^ b *  |A*f j j A  O b* c5fĉ 4 / t i  |A ^

^bdJ^U A il diiiu Ic J  V̂ lj i л 111 ^b ^o ^jĴ aua C’.L.ajĥ  dLlma,

еУ+мсуу*. <-jy№_/ij^5 £І y °  ̂ 4 <J_A®  ̂_/bl J) bfr1" y °

^  0^“4A oA J“̂  {jiS f*  *Q**jj\ yto ^jCJj L

\£ jy i =>Jf c r ^  O ^ j y y j f  у  \ S ^  U ^ y 0 У!* t / f  y °

^Lâ i y ^ y  j ^ i и  La  ls*-^*4/^ y j f  ^ j - y  у  j -* 4 > b °

(jjJJliX^ C  5̂ ^  1 0/5 ОЬУ* \ j 4 j \  oJjl*J j y * i  b jjU  ( jlb y k  ^J>£  oJ-Jjll

^A-bjl VjrOf 0 /A  0 U j i y  **?l 0 ojP J j / i

v^jL J ^ ^ i i l i  uIj^ 3  ̂ ^ y i ^ J  1̂  (j^ "  «̂ ІІаСІ ^ y  VJL5̂

^Le^jjl <Ц^м? (^*° ЦА U ^ j i  <w»U

^лі £j X* 2>jyk \£j->b 1̂ 1m ^SjyB ij^ J j l  Ok-A ° y  J ^ 5 {jij?*

O b 5 ^AA ^LA і> £ і£  <Lf* <4o/5 *~іАэ

e?[? ciL? o jJ ;i y i y  ^  |A^ 3\ j ^ . £  La

dL—djUi, ^ j j j j j jy b  (jSySjyS I'Sjbjy+y v““7Jb  Sr’b  ОьЛ*-̂ » obf^ CfjJ^

vSL^ ̂ Jj J ^ j J ajlIcLo qA Î J J-C  ̂ ÂAUA-eĴ L /^1 0>-Ajb

<±L viL,_/i^^ v b  4*cLI v̂ Lo) j^Lba 4 ^  ^ У .З y f*  y ?  I'SJ"1*

<b^b" о  La  ^»j"^ о  Ь5 ̂ Kw

^ j ^4/A  ^  ^ j ^4/A ojj^ ^ j/ cjL^f H /jji A»0/5

<*̂ 1 jy*£j djjli u L ^  o J^ I y » jy  jJ-fl (jb^

0^*J^I u L*A |*'*b о/* l̂ o \ y * ^ f  у У у  ^1 ^

1) Cod. ^^5. 2) Cod. 3) Cod. JLJ.
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■— 0i-J*9 и Ы  1 ■— j
L̂ol оJ-̂ aĵj oĵ  0/3 llbj Jjs ŝ cS'̂ f̂  U-hyi у̂У &У У^У dyi Uj* ub^  

(j-hŷ  Ĵĵ lcj U aJj Ĵ ijfjjjl ^Û l» УіУ ^llo df) Ĵ S
4,L' 2j L d  dsbL f l^ k 'jL l  ^ L  ^ L  dllc,)
î yi Ax3) 0^^^ ~*У?2̂  J b 4® jUaJ ^ Uat9 ŷlfcêu ^J/Jjl J) bfrl. aĴ Ij
ĴLc Lô  OĴ -iL ĴaC о) О Ь 0^^? цУ̂  У^ іУ'̂ ЬУ*

dfyJl v̂ l*.*. ĵmxJjja (j ijtuJijS ~Ĵ cJ j ,Jj1 У̂ ІУ hjyf
Îcl t̂ L Ĵ̂ jsl̂  dJ j^J i ^ i'~i V̂b 0  Ь  VfcSt-̂ "> 0|Ĵ

J \  ^  f*  с_И° У ^ jyi u M  У и**У Q̂)$'ytxS'ĵ ' dixUAjJ й  l>

dL« Ĵiy j j l  jjyJ ^ jI Ijc jy. £jl tS^jl І̂А0*Л( |̂*l| 3/3
f̂ y*3 r̂X 0/Э p»>>Jojb o-̂ /f £_*J o/b^ U^yy

° »»_j) 1̂ -e SC /ij  4 j ^ y  ^ °  **—bJ У 'у  o ^ f

V̂ L>jl ^ luXL 0(Х-̂ сЛ*О l̂ «e cJbf_? j j l  <y^jJ 0/9 ^  j C i j  <ц>̂ '1

^ojjJj,! u^u î jibj cs° °У̂  ^  УУ~> У* ^У  £І bGf_> 
,ji ^У  й-ѵУ ‘Uî  ^У (ji °УуУ vSL« рУУ {jt 6f*ŷ  ̂ aLôC
CJ*3 uL>f ^sbtj yijyi -У Â !> aL̂ j vjl^f ĈlAsy*
^ k ? f  оьЛ̂з j l j *  (J^ci v>5*j,i?-> ob®  Cj^j::>y  ^ ^ [ y

fjljf АсШ j« dl~jJ.£ AbLl) ІІУ j~ (j\y Îcj jJj\
j^t°y^ >̂ ^ t>** £  j * gj уУ* 0^-^f Jy^ j^У иІУ £ i  ̂ îy?

y>ĵ i\ ^ 1  yi \]У fjjĵ jy**̂  Ks^y  ̂u^&3̂y
^JU ^Jy  aLL^ jf\ jjjl ^ j LI _У̂ иІУ У-hi ^Уу іУ*У̂  
iS-h* Уу  ksJ^ УУ *УУ ^  УУ9 fh iSj î jf-\
dĵ f  \£*Яэ yijyi ^У*і ^  Ojto OjMS л  кУіу* ~̂іУ л̂ у
jyf ^УіУ уі ify 1 ^ j t f  ^̂ XlLoLtol îlj/э о/-® JJil
aLji ^ Icl L* <rLr° 0^ ^  <ЦоУ ji У~У ŷ jy* оS*y> f̂ y-̂  <tut>jJ
и*[ь\ <s^y иІУ ŝ-h'̂  ^У & )j ^jJ) *^U,I iS^y î-lfyi
CjIj* j-ĥ  O ^f j  ̂ ^ 0^^? о/* j-ĥ  Оb3 jyi  ̂іьуУ̂ AA*«Li/l

1) Cod. 2) Cod. ĵ /LwaL. 3) Cod. ру̂УУ* 4) Cod.
^ Д |^ / .  5) Cod. S\. 6) Cod. pdl. 7) Cod. li Ab;/.
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dl&Lcj yi ĵk=Ji ^ 1 Jy3 J Ĵj|ji\£ £j**> f  J^ ? lc l J^ l Jj

^3 oJ-^-ll yS^jy* ^ J3^f О * -^  * * 5 С/^У* ^У* 5* dJ!y  ^ J j :>

^ « X l ( .У - Д-^ ijl ^ У У  0 ЛУ  <ul j j f l

j J-I I Lĵ sf J o âj ĵ L*̂ L*i л̂ш dĴ iysl̂  с»!!* -|̂ ji уз  ̂̂ У  dĵ j dL

1 ЗУ*° ‘тѵУ^ оУ^ ̂  СлоУ o-^ 4ІУ ^  djfj.3 jyj±*jjh y £
V.5»-**"̂  У -У  AajU ^ f j y i  ^jy3 ^ jy 3. U jjj^  y^jiyl уЗ̂ М-3 <*-^*j?jy~

У̂»3> Ul/® йгУ^У*  ̂ ojy^i jw>) yS -̂j *^jl yS^  4**̂  -̂ аУ®У^ ЗУ
■̂ІУ? ОІУ 0*^^® sjfy~ lS1-^  УУ 0 -^  ЗУ -Уо“̂®

oyl̂ _yL̂ LLj j J auaSo ^ j IT j iy  o ^  ЗУ 5̂̂ -̂  j -̂ 3^*® *уу3
«^Lly -̂ jij oj* jj±\ _y^_3j ^  jj*-*»*3 Ĵj>«-L> jljl u-L/3 ЗУ 3^-Me

d«  ̂ІІ Oy5 ^lyl |̂,_J>aJ j p̂j d«*9 d̂ O m|̂ io] diXla. Ĵ̂ jJ LL j
ЗУ° —|У jb JУ y_$<J-* ^ S ^ - 3 ЗУ yŝ t ^  jP “|уУ УУ *У̂  ЗУ
Ĵ ty° Âicjl 0 ,cL  y^S  ̂ <UaU іНліс̂ І ijyU dJĵ J (jjjjl yŜ i2*

ĴdALl̂  jjjJjl _,3 j^^jy^3 ЗуУ ^1 Jyl Jy) jJjJ Jky° ^  ^oj/
j^*3. оУ® ЗуУ t̂ ô̂ y® *̂̂ 1 o 3  oy^ (УУ*̂  (̂ /̂ *® —jy^ 3^* 3*°®
Ŝjiyb oJ^j3 jlL ^1 j âL ЗуУ ЗуУ ЗуУ Jy?  ̂ <*У̂  twl-в̂лЭ

_У/®̂  З̂ У̂ 3̂ ?̂  ĵ ĵy3̂   ̂ 3̂ ?̂
А̂ОІ diilc^l yjJ'Jĵ y3. O-̂ c/*4̂  u!>

diy® vSL ^ У d«j,j іэ оУ — d̂ 49 d̂ .9 i J^f l o dî JvTk 3»
f °̂jŷ  ŷ£=> j^ ijy3̂  o !y  r ^ 0 ^ “jy^

ĵkuLo duAd̂J t Lo diĉ l уЗЗ̂у3 ̂  ̂ 1»■ •> 3***̂  ̂ ĴlJ.iJJAU З̂ /*4® 
J^j| ĵ jĴ J (,]y,-̂ -̂J <̂ ij[̂ i Ĵlcl yjp*iĵ
О^*иі S^.y^*  ĝĴ AAÂ K:. ^jia. 0 ia. L) Lj ij *̂ Jj ^  ^ 1 j >̂ 31 J^S ^ С І

? У  y^j yt  £} ^ з̂ °  <L*,3 ^  i u ^ j ^ y 3 3 ^ 3 u  j y^

iy*~  -P  j y M ^  yt {J-ij ^j^ylsl) i j ^  <3^ C j^^jy i 3 ^ y )

jh y ^ jj l  dJK^k Lj у^-А лл^Іь) u y ^ l  &*jjjl -̂® 3) ^ - ^ 3

J 3 УЬ^шлі 11 dA.r̂ J v î ) ^ y  yij^oAjJ d-Ojĵ 3 0J  yL̂ ufcXa.  ̂ ly

j [ j  dÂ wyi ĵfcuLo ^â L) З ^ шГ̂ І» ̂j L^iwJ aJ ĵAw 3^ t 1 ĉ T

1) Cod. d^io. 2) Sic cod.; fortasse tjjcl y .
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*^!y? L  u l j*  ^LJ (j^^^jy*** {j^Lr*JO

J C %  oL L tjj О у  l* 4 #  1 b j i  < Jjjj\ L ^ 4 4  o L> u *^ ' f y j j f  j J ^ i  J ^ y .

\ J ^ y i  ibS?^° ^ c /  yLf*bSJ±/i 2< S ^ jk  i f ^ -  J  ̂  o 4  u “ ^

J r j J t f  dJ ^1 Jl®j4  c s J ^ f  <3^jb

o® ^ i J ^  f *  t A f 1/  jj~ 4*L  ^ ^°-Jyt ‘̂ L t’4 ^ / L !  ** i r ^ Jf- ^

0 ^ 4 4  °Ъі c J ^  -4®^ J i 9 o ^ 4 4  * j4?9^  ^/!4 -Д^ o -^c ^
^LL LJ ^ o U  J^ l ^Lo ^  j j }j \ ^ « j l j l  d ^ - d  o ^  j J j l  * 4 1  j 4 4  

^ jl^ s  «^L—LJ ^Co oL^j j 4®1 (bjts*^y? J-^ l j*. uy**^y}

o jb i ^ J )  ^ J j j j \ i s * /  * ^ l  rb ? 5 y ^ i  * ? 4  dJ* < s b i j  y ijy i

j * d*"* “ĵ 9 О LX"J'-^sj i  Lj^^j Lei _̂ sL oj*> jiJ-f I JjJj ^
^LcJ ^Lcl yto dj La *̂*УУ  ̂̂ j*»»byp daLcI v__jyC Li >̂ojjJ->̂ **i d lalcl

^lc| ^uiLeC ^  ̂ ĝ.ya ^Lb) ĵw j*5 i^LdAjJ.<e dJL I d 4̂ p̂lc) 4*JjJ kl> 

t<iJ ̂ о L*. ^ U l ^ шл*а^  ̂ o^ 0̂ ® £ lc l u ^ / 4 J y ~  v iL^

<̂ 1aa*u» dLjjxa оіш ^Lcl ^ шіА аЭ  ̂dJL^O lieJ I ^plcl ц̂  }J I V L̂* l(_j~L 

^ U j ^j4h+t L  û*Ĵ  I ̂ sL> dJ I L> ^plcj  ̂ C_Jj|̂ C ̂ X| j )  I ^LcJ 

jDj^̂ J.aXj d^uyJy 1 tXa^J^X ̂ >lc| jJ.^a^J^^Jj Lol lX>»> ŷ̂ e ^pLl »̂**Ĵ I ^®L ^1

0̂  L oj L   ̂ j*»w d-eyJĴ S 0̂ /® —J^JI 0ŵ *LI ^

Ô J-j LJjLo ^ja« Ua j3 L) do ĵ) 0i^ IaLlj dĴ  Ij dĴ  Lj I I ^Icl  ̂ 2̂) jJ Lj С̂̂ іэ

dX̂Kj ^  Li Oŵ Lî l> dJLl ^  ̂  d<iуіІкЭ ôJ-aaaJ Ud 0 0ъУбЕ̂*>у d̂ JkĴ Ĵ j
j j L  ^ j lc )  JJ+}j ^-e^j ^J^rLo,) d lC J^ X j ^ )L d « , jj l J iJ -S fb

g j \  ^ jL i^  ^ j Xj j L »  L^  b o y  *’ ^L[^® j^JL- ĵL L L  o j l ^ j i  ^ j ic lL ^ ^ X l^ C

_yj i^ L^ jLo  V̂ 1̂ 1a-o ^J-LuaJj .} d̂ L j L iu

0_/f ^ ^ j|  J^-LL L  ^jXj ^_jl OkJ-* L> I ^^Aa^C^La

0 O i.^  ^ j i l i  Ĵ,! v^^U^I Ĵ -®̂  l Sv Ll®^ cj*  ̂ Aw*^  d * *  °Ji 

'^-’ L4*® ч ^  ^ J? 9 d^ L  o^/fL ^®^ j j l  Cjyt3 Jr*” L-ri®̂  r l/ f

d j j^  ̂ JyiL lc  L o  ^ j j J L L  ^ jLo  ^  L^a daê 9 ^ I L L  dî Ĵ I dJL) 7

o -̂ -̂ll o l  ^LJ^ uL_ jf d d  u ^ j^ K S ^ j^ y ^ is 3

d) Siccod.;fortassedxxJ ^Jaj (sic Noldeke). 2) Cod. ^j^L. 3) Cod. djJLj.
4) Cod. JjjUSu. 5) Cod. 0j.'*b;+ym. 6) Cod. ĴL[>®. 7) Cod. ĵJ^^®j^9.
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j * l q S i / * ?  oj  ̂ Ob3 jyb̂  “b? ê ”* Cĵ jĵ
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oj*> Uy***̂  'yi ^  £y~JJbliJjĴ  Ĵ *3 ĵ *3
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ĵ̂ Lj ŝf̂ 5 _j»ĵ /y jjiL*>jŷ  j4b̂ ®?̂  Ûas L̂Lj 4i)JLI _jЬн* dĴ U dĴ lj jb |<»̂j

^j^lcjl к̂лш̂  Lsf L ĵu|_/J_>j <i*icjl ^ »лі>і̂  î j 1st? L ĵ «ê j j  klu j i  _̂и*л
c5^;̂  и*** ^ b j ?  J ^ i /3 4 #  j j ^  0 j) >  _ > 4  ^ j J

y~j*J  ̂J***Xjj-5 ^sk'^aJ^ OJ'O j J-jI О Ь?? v̂L/WfcJ*
j 4  и̂ Г* ?4̂  J ^ ^ 3 J f r J  Ĝ  4® j~i J^yiJ 4=^ °> ijj^  йЬ?
Oj-oJ-bjJj ĵ -iyij* _4_,̂  StJ* J iJ* J'Lrij Uŷ  J'Jtyij9 4^  jb»^ jb#^ 
0> v̂il-e 1̂1*40 J1̂?̂  J'J'ljij* ĵ***̂J ^ Ĵb3 _yil̂
о L>® -r** й^О^3 '^***'o/« -/i_? ^b3 л-уЬ 4b?3 ybjy>
0> ^ 5 ^  »JL/^ ^ J l i  0j i ^  у  > -b ^ 3 8f*>^ ^

o_/3 ojjl-̂ l» ĵi=J |̂-bl ĵ JJ.u*jj  ̂ dĉ j o/S ojj^l oĵ>
оj* 10 Ĉ Î j c/b?^ °"-̂ - t5*^-

Ĵ-̂ f I A y  lS'J,:P L/Ь3 ĉ ri/3 ^^b3 Jb  jb?
jJ oJ-̂ jl btbjbJjjf aJJ S’#"* 11 jj-<o

о Ь з ^ ^ b 3 J b  ^'■^i-^b? 13-)̂ »-̂ i?:> sj |xi?̂  vSlxb. ^ Ь 3 12 и

jy«3 ^  ^J -̂e fiojjf Af iJ
>Ьіо j )  ilj^cl ^ 1  dKJjl ^ Ь [;э  0 ^3 v jb l3 ^ b b

e/3 vJ-̂ b̂  J jb ^  <Sjy+* sŜ -̂ ^  oJ->j)f ŝJ<̂ y* * 12

1) Cod. ^^Ьз. 2) Cod.jjL^̂ f. 3) Cod. jjJjjyf* 4) Cod.
pjkl. 5) Cod. рЬу>. 6) Cod. jL i jks. 7) Cod. dĵ . 8) Cod. 
^jji. 9) Fortasse я̂~. 10) Cod. ^ill* o/>. 11) Cod. ^f0 оJjjj*.
12) Cod. {jsjbji. 13) Cod. IjJ, .̂
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d^jl uL/* 9 Ŝ XrLs j b  jL>? 0 ^^  0/9 4J^
^ li  0/91̂ l̂ Lo ^L^Jj b li

tbJ*****'- Л “ Ч_^£̂  d̂ 9 4_Л *С  v j j - ^ J ^ *  J 9̂ ObPjjjl ^ b j J  jyJ £І
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j l f  ( J w ^ J  j La ij/*J ^jui jy  0 сЫ  S £  ,jl)* 2lĵ J c] j^cJ £j) U ^^o l
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v _ r L ^  Jf^ y^y9 **jy9jy9 8yl**jl {ĵ y*
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Ujjj\ 4f ! >  c i y  iJtcJj\ Ibjiŝ y* d4A4jJ - У  U * * ~ “ f J *  ° 0^1 iyeJj\
,̂ гЦ 9 j b  V.$Ĵ i jb? <4̂ 9 jj/^ l ^J/cl O) ^/^LL ^X j 1/9 AsijJ ^5/JjjJb

UJy^ iy jy i  4 U ^ f  7о/ і і 9 l5*^ *^4^ ' ^ y  0 L/9 p ^
j w ^  y j^ 9  0 i^J ^ 5 a < j l i  ОсЛ^і» ^ 1  0 ~<bL*° cP jyd

l5^-/W ^ î ° J ^ a?:>j J lS*^ |°^  ̂ uL/9 <̂ Wb9 J b lS^-J W Stl/®
<Jjj-*jyi Л CjiJ-'^yo yljlyf _j*i  ̂ 4*r!?*f

дХіл J -̂*-o 0-4^ oĵ 9 d»<ĵ A V̂LLo £І ĵJl 9 ^L)d«ii JJI

_s? J i  ^  <bj-J^3 V̂ UXJ d*ls *~+>jy> Aaa {jijJ^oy 9 j l i

v^lJ-J J L  jL ^  ( j j l  i^Jl A^y9 £ lL l ^yjjl ow^cl^L oj-jjy  о Ц Н  

10O y  J i J k  4 ^  ^1^1 <Uu^J j^cl d-UJjU» |“̂  u b 9 ^ 1  

V—»)̂ І-Э o J '^  9 j b j  O/J 0 > J 1

11 <*-«Ĵ J c5‘̂ b :> -Z^OJ^ J ^ y f  ̂ /-̂ (J-J b  ^ b 9_/J«Ĵ *0 0/9^ cJ-iXj ^jJ _/J^J^X"

l3_yiLs-® J^ l ^ ^ b ^ L C j l  £j}jl Oî J/Хл 0 ^ 13J_9̂  L 5* -^b ^b ^  <L)y~̂

_/Ъ^Ь l/ “^ ljlj-** K j^y°  *—--«b9 У  U y ^ iJj  ̂ \ £ y j y f  У  b °

14^ j L ^  <Л c jk  i £ * /y i jb l  jltfC. j L ^  y j f  ^ у^

1) God. jL. 2) Loc. parall. ^шУ j*I. 3) Loc. parall. ĉJLLa 
yLij\ ô ĴLlL. 4) Loc. parall. J aĵ T. 3) Fortasse leg. ĵ̂ LulL. 
6) Cod. ^j\. 7) Sic cod.; fortasse »̂j \j . 8) Loc. parall. ©̂J
9) Cod. OJ^- Щ  Cod. J^o. 11) Cod. ^t*jym. 12) Cod. Jji, 
13) Cod. о/Ь̂ІАу«. 14) Cod.
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^4 *jbif ^jJL* 4 ^b9 j4  **— o/*
vj-^3 iS'As'J (jJ*& У* U2j^y *-b l$44 Uyf J4 о 4  -/? v-k*Li (jJ--0
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0/5 e b ^  f i j i j  y\s>\ ~ Ь ° b -5 10<̂ ‘°oJ'^ '4 4  ^
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o J ^ iiJ L  1- c^bl 11j^J ^ ^ 4 Ь Л 0 ^ “^ ^  o ^ j+ b  kS j ^ *  J-5 ®̂

kSj ~ “ ^Ь  ^ “o  ^̂ ***̂ Jb l Cjy**^^' j j^  '■“"Ĵ b

^ jy u i.^ J  (jJ.jl.rJ (̂ 5j J « 4 4 3 0^*4?^ (J.yf -^Jbl ^ 4 / ^  ^  (3^^

j 1̂ 3 <j *̂  oj^*JJ j ^ ^ i 2 ~^{ji2 (̂ T-̂ J

1,!( j b ^ ^  0 ^ * 4 4  ■̂ :>'<,i

o* ^,jli (J^*xki*jlcL aJ  ̂ o

1) God. 0bULj. 2) Cod.
^jjjiiLi. 4) Cod. У  JLi-
7) Cod. 8) Cod.̂ o.

4 joJ<4y*$* 4 1) Cod. у .

u ^ 2J^s!> f°rlasse 3) Cod.
11) Cod. j y j s . 6) Loc. parall. dXlĴ J ^ i. 
9) Cod. dT 10) Sic loc. parall.; cod. hie
12) Cod. (j^ej^. 13) Cod.



— 047 —

ПЕРЕВОДЪ.

Разсказъ о разграбленіи дома Салоръ-Казана.

Однажды сынъ Улаша, дѣтенышъ птицы Тулу*), надежда для насъ бѣд
ныхъ, левъ племени и рода, тигръ черной толпы, хозяинъ каураго коня, отецъ 
хана Уруза, зять Баяпдеръ-хана, мощь остальныхъ огузовъ, опора осталь
ныхъ джигитовъ, Салоръ-Казанъ всталъ со своего мѣста, велѣлъ поставить 
на черную землю свои девяносто златоверхихъ1 2) шатровъ, велѣлъ разложить 
въ девятидесяти мѣстахъ пестрые шелковые ковры. Въ восьмидесяти мѣстахъ 
были приготовлены кувшины, были поставлены золотыя чаши и бутылки; 
девять черноокихъ красавицъ, дочерей гяуровъ, съ прекрасными лицами, съ 
волосами, ниспадавшими на спину, съ красными сосками на грудяхъ3), съ 
руками, окрашенными хиной отъ самой кисти, съ разукрашенными пальцами 
подавали чаши бекамъ остальныхъ огузовъ. Они пили; послѣ долгаго пира 
крѣпкое вино ударило въ голову сыну Улаша, Салоръ-Казану; онъ опустился 
на свои крѣпкія колѣни и сказалъ: «Внемлите моему голосу, беки! выслушайте 
мое слово, беки! Отъ долгаго лежанія заболѣлъ нашъ бокъ; отъ долгаго стоянія 
изсохъ нашъ станъ. Пойдемте, беки, устроимъ охоту на дичь, ловлю птицъ, 
поразимъ ланей и дикихъ козъ, вернемся, расположимся въ своихъ шатрахъ, 
будемъ ѣсть, пить и пріятно проводить время». Говоритъ сынъ Кыянъ- 
Сельдж}гка, удалой Дундазъ: «Да, ханъ Казанъ, это хорошо». Говоритъ сынъ 
Кара-Гуне, Кара-Будагъ: «Отецъ мой Казанъ! это хорошо». Услышавъ 
такія слова, Урузъ-Коджа, по (широкимъ) устамъ подобный коню, опустился 
на свои оба колѣна и говоритъ: «Отецъ мой Казанъ! у прохода въ Грузію 
сидятъ люди нечистой вѣры; кого ты оставишь во главѣ своей орды»? К а
занъ сказалъ: «Пусть сынъ мой Урузъ съ тремя стами джигитовъ стоитъ 
во главѣ моего дома». Онъ велѣлъ привести своего каураго коня и сѣлъ 
на него; на своего саврасаго жеребца, съ пятномъ на лбу, сѣлъ Дундазъ; 
своего сиваго бедуинскаго коня велѣлъ держать и сѣлъ на него братъ Казанъ- 
бека, Кара-Гуне; своего бѣлаго бедуинскаго коня велѣлъ привести и сѣлъ 
на него Ш еръ Шемс-ад-динъ, побѣдитель врага Баяндеръ-хана. Со славой

1) О тотемизмѣ у огузовъ см. WZKM II, 229—231. Слово тулу, какъ названіе птицы,
въ словаряхъ нс встрѣчается. Тотемомъ рода Салоръ, изъ котораго происходилъ Казанъ, 
была неизвѣстная птица ^ \ -

2) Передъ словомъ вѣроятно пропущено
3) Или «съ красными пуговицами на груди»; П. М. М еліор анск іп  обратилъ мое вни

маніе на стихъ одной турецкой народной пѣсни: «Твоя грудь наполнена пуговицами» 
(ZMDG ЫІГ, 241-242).
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покинувшій 0  Байбурдъ, крѣпость Пара-Сара, Бейрекъ сѣлъ на своего 
сѣраго жеребца; назвавшій попомъ Казана, владѣльца каураго коня, бекъ 
Іекенкъ сѣлъ на своего гнѣдого коня. Станешь перечислять ихъ, до конца 
не дойдешь; беки остальныхъ огузовъ сѣли на коней; на пеструю гору под
нялось для охоты пестрое войско.

(Объ этомъ) провѣдалъ развѣдчикъ гяуровъ, пошелъ и принесъ вѣсть 
злѣйшему изъ гяуровъ, царю Шукли. Семь тысячъ черноволосыхъ гяуровъ 
нечистой вѣры, враговъ (истинной) вѣры, въ кафтанахъ, разорванныхъ 
сзади до половины, сѣли на своихъ пѣгихъ коней, совершили набѣгъ; въ 
полночь они подошли къ ордѣ Казанъ-бека. Его златоверхіе шатры гяуры 
разрубили; его дочь-невѣсту, подобную гусю, они заставили кричать; на 
табуны его быстрыхъ коней они сѣли, ряды его красныхъ верблюдовъ 
они угнали; его богатую казну съ множествомъ денегъ они разграбили; 
рослая Бурла-хатунъ и сорокъ стройныхъ дѣвъ были уведены въ плѣнъ; 
престарѣлая мать Казанъ-бека была уведена, привѣшенная къ шеѣ чернаго 
верблюда; сынъ хана Казана Урузъ-бекъ и триста джигитовъ были 
уведены со связанными руками и связанной шеей; сынъ Илпкъ-Коджи Сары- 
Калмашъ палъ въ бою за домъ Казанъ-бека; обо всемъ этомъ Казанъ ни
чего не зналъ. Гяуръ говоритъ: «Беки! на табуны быстрыхъ копей Казана 
мы сѣли, его золото и серебро мы разграбили, его сына Уруза и сорокъ 
джигитовъ мы взяли въ плѣнъ; ряды его верблюдовъ мы угнали; жену К а
зана и сорокъ стройныхъ дѣвъ мы захватили; столько горя причинили мы 
Казану». Одинъ изъ гяуровъ говоритъ: «Намъ осталось причинить Казанъ- 
беку еще одно горе». Царь Шукли говоритъ: «Скажи, азнауръ 1 2), какое 
горе намъ еще осталось причинить»? Гяуръ говоритъ: «У Казана внутри 
воротъ есть десять тысячъ барановъ; если мы тѣхъ барановъ также уведемъ, 
мы причинимъ Казану большое горе». Царь Шукли говоритъ: «Пусть шесть
сотъ гяуровъ пойдутъ, приведутъ барановъ». Шестьсотъ гяуровъ сѣли на 
коней, отправились въ походъ за баранами. Ночью черный пастухъ 3) ви
дѣлъ черный зловѣщій сонъ; проснувшись 4) отъ сна, онъ быстро всталъ, 
призвалъ къ себѣ своихъ обоихъ братьевъ, Кабанъ-Кучи и Демуръ-Кучи5), 
заперъ ворота аула, въ трехъ мѣстахъ насыпалъ цѣлый холмъ камней, взялъ

1) Послѣ слова вѣроятно пропущено ср. стр. 045.
2) Извѣстный грузинскій титулъ, заимствованный изъ армянскаго.
3) Повидимому слова (или и употреблены въ одномъ и томъ же

значеніи (относительно первой Формы ср. ниже но каждая изъ этихъ Формъ употреб
лена въ рукописи такъ часто, что издатель не рѣшился замѣнить одну изъ нихъ другой.

4) Глагола или въ словаряхъ нѣтъ.
5) Буквально «сила кабана» и «сила желѣза».
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въ руки свою пращу съ пестрой рукояткой; вдругъ передъ чернымъ пастухомъ 
собралось шестьсотъ гяуровъ. Гяуръ говоритъ: «Съ наступленіемъ темнаго 
вечера начинается твоя забота, пастухъ; въ снѣгъ и дождь ты выходишь, 
пастухъ; много молока и сыру ты приготовляешь, пастухъ! Златоверхіе 
шатры бека, по имени Казанъ, мы сокрушили; на табуны его быстрыхъ 
коней мы сѣли; ряды его красныхъ верблюдовъ мы угнали; его престарѣлую 
мать мы увели; его богатую казну съ множествомъ денегъ мы разгра
били; его дочь-невѣсту, подобную гусю, мы взяли въ плѣнъ; сына Казана 
и сорокъ джигитовъ мы увели; жену Казана и сорокъ стройныхъ дѣвъ мы 
увели. Слушай, пастухъ! подойди на дальнее или на близкое разстояніе, 
опусти голову, приложи руку къ груди, воздай привѣтъ намъ, гяурамъ; 
(тогда) мы тебя не убьемъ; мы приведемъ тебя къ царю Шукли, доставимъ 
тебѣ бекство». Пастухъ говоритъ: «Не говори пустыхъ рѣчей 1), собака- 
гяуръ! пьющій изъ одной чашки съ моей собакой мою грязную воду, злой 
гяуръ! Что ты хвалишься пѣгимъ конемъ подъ тобой? моя пестроголовая 
коза для меня лучше. Что ты хвалишься шлемомъ на твоей головѣ, гяуръ? 
шапка на моей головѣ для меня лучше. Что ты хвалишься своимъ копьемъ, 
длиной въ шестьдесятъ тутамовъ1 2), поганый гяуръ? моя красная дубина 
для меня лучше. Что ты хвалишься своимъ мечомъ, гяуръ? моя палка3) съ 
изогнутымъ концомъ для меня лучше. Что ты хвалишься девятьюдесятью 
стрѣлами въ твоей рукѣ, гяуръ? моя праща съ пестрой рукояткой для меня 
лучше. Подойди ко мнѣ на дальнее или близкое разстояніе, узнай, каковы 
удары джигитовъ, потомъ уйди».

Тотчасъ гяуры ударили коней, выпустили стрѣлы; истребляющій травы 
черный пастухъ положилъ камень въ отверстіе своей пращи; бросая одинъ 
камень, онъ поражалъ двоихъ или троихъ; бросая два камня, онъ поражалъ 
троихъ или четверыхъ. У гяуровъ отъ страха затмились глаза; черный 
пастухъ камнями пращи повалилъ на землю триста гяуровъ. Оба брата его 
пали, пораженные стрѣлами; у самого пастуха истощились камни; безъ раз
бора онъ клалъ въ отверстіе пращи барановъ и козъ, ими поражалъ и уби
валъ гяуровъ. Глаза гяуровъ отъ страха затмились; міръ передъ ними по
крылся мракомъ; «этотъ проклятый пастухъ, пожалуй, истребитъ насъ 
всѣхъ», сказали они, пе выдержали и бѣжали. Пастухъ отдалъ послѣдній 
долгъ своимъ павшимъ братьямъ; изъ труповъ гяуровъ онъ насыпалъ 
большой холмъ; онъ ударилъ по огниву, зажегъ огонь; изъ своей шерстяной

1) Переведено по смыслу.
2) Тутамъ =  2 вершка.
3) — палка, которою ударяютъ шаръ.
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одежды онъ сдѣлалъ повязку 0 п приложилъ ее къ своей ранѣ. На крутой 
дорогѣ опъ сѣлъ, сталъ плакать и томиться; онъ говорилъ: «Салоръ-Казанъ, 
бекъ Казанъ! умеръ ли ты, живъ ли ты; неужели до тебя не дошла вѣсть 
объ этихъ дѣлахъ»?

Между тѣмъ, ханъ мой, въ ту ночь мощь остальныхъ огузовъ, зять 
Баягідеръ-хана, сынъ Улаша Салоръ-Казанъ видѣлъ черный зловѣщій сонъ; 
проснувшись, онъ быстро всталъ; онъ говоритъ: «Знаешь ли ты, братъ мой 
Кара-Гуне, что я видѣлъ во снѣ? Я  видѣлъ черный зловѣщій сонъ; я ви
дѣлъ, что схватываютъ качающагося на моей рукѣ моего сокола3); я видѣлъ, 
что съ неба молнія поражаетъ мой шатеръ съ бѣлымъ верхомъ; я видѣлъ, 
что мелкій дождь и черный туманъ проливаются надъ моей ордой; я видѣлъ, 
что бѣшеные волки направляются къ моему жилищу; я видѣлъ, что черный 
верблюдъ останавливаетъ моего быка 3); я видѣлъ, что мои черные, какъ 
воронъ, волосы распускаются; я видѣлъ, что они, распустившись, покры
ваютъ мои глаза; я видѣлъ, что мои десять пальцевъ отъ самой кисти обагрены 
кровью. Съ тѣхъ поръ, какъ я видѣлъ этотъ сонъ, я не могу собраться съ 
мыслями и придти въ чувство. Ханъ мой, братъ! истолкуй мнѣ этотъ мой 
сонъ». Кара-Гуне говоритъ: «Ты говоришь о черной тучѣ; это— твое могу
щество; ты говоришь о снѣгѣ и дождѣ; это— твое войско; волосы— забота, 
кровь— бѣдствіе; остальное я не могу истолковать; пусть Богъ истолкуетъ». 
Услышавъ такія слова, Казанъ говоритъ: «Не разстраивай моей охоты, не 
разсѣивай моего войска! Я  сегодня разгнѣваюсь на каураго коня, пройду 
трехдневный путь въ одинъ день; до полудня я достигну своего жилища; 
если найду его невредимымъ, я до вечера вернусь къ тебѣ; если моя орда 
не окажется невредимой, то заботьтесь о себѣ сами; меня съ вами не будетъ». 
Онъ пришпорилъ своего каураго коня; Казанъ-бекъ, пришпоривъ коня, 
пустился въ путь. Наконецъ онъ доѣхалъ до своего жилища и увидѣлъ, что 
ворона на лету быстро кружится и остается надъ жилищемъ. Тутъ Казанъ- 
бекъ сталъ разспрашивать свое жилище— посмотримъ, ханъ мой, какъ онъ 
распрашивалъ; Казанъ говоритъ: «Хоть тебя не засыпалъ песокъ, ты по
кинуто, мое жилище; ты близко къ онаграмъ, ланямъ и дикимъ козамъ 4), 
мое жилище; откуда къ тебѣ явился врагъ, мое прекрасное жилище? Гдѣ 
стоялъ мой шатеръ съ бѣлымъ верхомъ, остался его дворъ; гдѣ сидѣла 5) 1

1) Слово мнѣ немзвѣстпо.
2) см. ниже, при описаніи плача Уруза. Очень вѣроятно, что въ 

рукописи пропущено подлежащее.
3) вмѣсто
4) То есть расположено на возвышенномъ мѣстѣ.
5) вмѣсто если здѣсь пѣтъ описки, то въ этомъ мѣстѣ употреб

лена та же Форма, какъ въ орхонскихъ надписяхъ.
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моя престарѣлая мать, осталось ея мѣсто; гдѣ пускалъ стрѣлы мой сьшъ 
Урузъ, осталась мишепь; гдѣ гнали коней беки остальныхъ огузовъ, оста
лось ристалище; гдѣ стояла черная кухня, остался очагъ». При такомъ видѣ 
глаза Казана, окруженные черной каймой, наполнились кровавыми слезами; 
кровь въ его жилахъ закипѣла; его черное сердце задрожало; онъ ударилъ 
шпорами своего каураго коня и пустился по дорогѣ, по которой прошли 
гяуры. Передъ нимъ очутилась вода; Казанъ говоритъ: «Вода видитъ лицо 
Бога; я разспрошу эту воду». Посмотримъ, ханъ мой, какъ онъ разспраши
валъ; Казанъ говоритъ: «О вода, съ шумомъ 1) текущая со скалъ! о вода, 
играющая деревянными судами! о вода, печаль Хасана и Хусейна! о вода, 
украшеніе сада и цвѣтника! о вода, забота Апшы и Фатимы! о вода, ко
торую пьютъ быстрые кони! о вода, черезъ которую переходятъ красные 
верблюды! о вода, вокругъ которой располагаются бѣлые бараны! Знаешь 
ли ты вѣсть о моей ордѣ? скажи мнѣ; пусть моя черная голова будетъ жер
твой ради тебя, вода моя»! Какъ могла вода дать вѣсть? Казанъ перепра
вился черезъ воду; па этотъ разъ онъ встрѣтилъ волка; «лицо волка благо
словенно; я разспрошу волка», сказалъ онъ. Посмотримъ, ханъ мой, какъ 
онъ разспрашивалъ; Казанъ говоритъ: «Съ наступленіемъ темнаго вечера 
для тебя выходитъ солнце; въ снѣгъ и дождь ты стоишь, какъ герой; черныхъ 
богатырскихъ коней ты заставляешь ржать; увидя красныхъ верблюдовъ, 
ты заставляешь ихъ ревѣть; увидя бѣлыхъ барановъ, ты бьешь ихъ, ударяя 
хвостомъ; ударивъ ихъ по спинѣ, ты разбиваешь стѣну крѣпкаго аула; 
зацѣпивъ1 2) и вытащивъ жирныхъ барановъ, ты, ударяя окровавленнымъ хвос
томъ, пожираешь ихъ съ громкимъ чавканіемъ; твой голосъ наводитъ ужасъ 
на сильныхъ собакъ; выходящихъ пастуховъ ночью ты заставляешь бѣжать. 
Знаешь ли ты вѣсть о моей ордѣ? скажи мнѣ; пусть моя черная голова будетъ 
жертвой ради тебя, волкъ мой». Какъ могъ волкъ дать вѣсть? Казанъ про
ѣхалъ мимо волка; ему попалась па встрѣчу черная собака чернаго пастуха; 
Казанъ сталъ разспрашивать черную собаку— посмотримъ, ханъ мой, какъ 
онъ разспрашивалъ; онъ говоритъ: «Когда наступаетъ темный вечеръ, ты 
громко лаешь; когда льется горькій айранъ, ты съ громкимъ чавканіемъ 
пьешь его; когда приходятъ воры, ты наводишь на нихъ страхъ; возбудивъ 
въ нихъ страхъ, ты заставляешь ихъ пугаться собственнаго шума. Знаешь 
ли ты вѣсть о моей ордѣ? скажи мнѣ; ради блага моей черной головы я окажу 
тебѣ благодѣянія, собака»! Какъ могла собака дать вѣсть? собака съ лаемъ

1) — вѣроятно звукоподражательное слово, въ томъ же значеніи, какъ

2) Грамматически Форма не вполнѣ ясна.
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бросилась подъ ноги коня Казана, стала скакать вокругъ него; Казанъ уда
рилъ собаку плетью х); собака побѣжала назадъ по той же дорогѣ, по которой 
пришла; Казанъ, преслѣдуя собаку, встрѣтилъ чернаго пастуха. Увидя 
пастуха, Казанъ сталъ его разспрашивать —  посмотримъ, ханъ мой, какъ 
онъ разспрашивалъ; Казанъ говоритъ: «Съ наступленіемъ темнаго вечера 
начинается твоя забота, пастухъ; въ снѣгъ и дождь ты выходишь, пастухъ; 
внемли моему голосу, выслушай мое слово! Мой шатеръ съ бѣлымъ верхомъ 
прошелъ здѣсь; видѣлъ ли ты его, пастухъ? скажи мнѣ; пусть моя черная 
голова будетъ жертвой ради тебя, пастухъ». Пастухъ говоритъ: «Умеръ ли 
ты, спасся ли ты, Казанъ? гдѣ ты проходилъ, что ты дѣлалъ? Увы, Казанъ, 
не вчера, третьяго дня здѣсь прошелъ твой шатеръ; твоя престарѣлая мать 
прошла, привѣшенная къ шеѣ чернаго верблюда; твоя жена, рослая Бурла- 
хатунъ, и сорокъ стройныхъ дѣвъ съ плачемъ прошли здѣсь; твой сынъ 
Урузъ и сорокъ джигитовъ съ непокрытой головой и босыми ногами были 
уведены въ плѣнъ гяурами. Н а табуны твоихъ быстрыхъ коней сѣли гяуры; 
ряды твоихъ красныхъ верблюдовъ угнали гяуры; твое золото и серебро, 
твою богатую казну взяли гяуры». Услышавъ такія слова пастуха, Казанъ 
испустилъ вздохъ; умъ въ его головѣ помутился, міръ передъ его глазами по
крылся мракомъ; онъ говоритъ: «Да засохнутъ твои уста, пастухъ! дасгніютъ 
они,пастухъ! пусть Всемогущій опредѣлитъ тебѣ гибель, пастухъ»! Услышав7> 
такія слова Казанъ-бека, пастухъ говоритъ: «Что ты гнѣваешься, отецъ 
мой, Казанъ! или въ твоей груди нѣтъ вѣры? И па меня пришли шестьсотъ 
гяуровъ; мои оба брата пали; триста гяуровъ я убилъ; я сражался за вѣру; 
жирныхъ барановъ и тощихъ ягнятъ изъ твоихъ воротъ я не далъ гяурамъ. 
Въ три мѣста я былъ раненъ; моя черная голова опустилась; я остался 
одинъ; въ этомъ ли моя вина»? (Снова) говоритъ пастухъ: «Дай мнѣ своего 
каураго коня; дай мнѣ свое копье, длипой въ шестьдесятъ тутамовъ; дай мнѣ 
свой пестрый щитъ; дай мнѣ свой черный булатный мечъ; дай мнѣ свой 
колчанъ и свои восемьдесятъ стрѣлъ; дай мнѣ свой крѣпкій осиновый лукъ; 
я пойду на гяуровъ, возрождусь къ новой жизни, убью ихъ, вытру рукавомъ 
кровь со своего чела; если умру, то умру за тебя; если Всевышній сохра
нитъ меня, то я избавлю твой домъ». Услышавъ такія слова пастуха, Казанъ 
пришелъ въ гнѣвъ, двинулся въ путь; пастухъ также пошелъ вслѣдъ за 
Казаномъ. Казанъ обернулся, посмотрѣлъ: «Сынъ мой, пастухъ, куда ты 
идешь»?— сказалъ онъ. Пастухъ говоритъ: «Отецъ мой, Казанъ! если ты 
идешь взять свой домъ, я иду отомстить за кровь моихъ братьевъ». Казанъ 1

1) Слово ; 1 с у  въ этомъ значеніи мнѣ неизвѣстно. По словарю Redhause’a оно служитъ 
для обозначенія акаждаго предмета цилиндрической Формы».
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говоритъ: «Сынъ мой, пастухъ, мой желудокъ голоденъ; пѣтъ ли у тебя 
чего-нибудь поѣсть»? Пастухъ говоритъ: «Есть; прошлую ночь я сварилъ 
ягненка, приди, сойдемъ съ коней подъ этимъ деревомъ и поѣдимъ». Они 
сошли съ коней; пастухъ вынулъ мѣшокъ; они поѣли. Казану пришла такая 
мысль: «Если я пойду вмѣстѣ съ пастухомъ, беки остальныхъ огузовъ будутъ 
издѣваться надо мной и говорить: безъ пастуха Казанъ не одолѣлъ бы гяу
ровъ». На Казана нашелъ гнѣвъ; онъ крѣпко привязалъ пастуха къ дереву, 
повернулся и ушелъ; пастуху онъ говоритъ: «Слушай, пастухъ! пока твой 
желудокъ не проголодался, пока твои глаза не затмились, вырви это дерево, 
иначе тебя здѣсь съѣдятъ волки и птицы». Черный пастухъ сдѣлалъ усиліе; 
вырвалъ крѣпкое дерево съ землей и корнемъ, взвалилъ его себѣ па спину 
и догналъ Казана; Казанъ посмотрѣлъ и увидѣлъ, что приходитъ пастухъ 
съ деревомъ на спинѣ. Казанъ говоритъ: «Скажи, пастухъ, что это за 
дерево»? Пастухъ говоритъ: «Отецъ мой, Казанъ! вотъ какое это дерево: ты 
разобьешь гяуровъ, твой желудокъ проголодается; я этимъ деревомъ буду 
(разводить огопь и) варить для тебя пищу». Казану это слово понравилось; 
онъ сошелъ съ коня, развязалъ пастуху руки, поцѣловалъ его въ лобъ и 
сказалъ: «Если Богъ избавитъ мой домъ, я сдѣлаю тебя главнымъ коню
шимъ». Оба вмѣстѣ отправились въ путь.

Между тѣмъ царь Шукли весело пировалъ съ гяурами. Они ѣли и 
пили; онъ говоритъ: «Знаете ли вы, беки, какое горе надо причинить Казану? 
Надо привести рослую Бурла-хатунъ и заставить ее подавать чаши». Рослая 
Бурла услышала это; въ ея сердце и душу палъ огонь; она вошла въ кругъ 
сорока стройныхъ дѣвъ, дала наставленіе; она говоритъ: «Къ кому бы изъ 
васъ ни прикоснулись, съ вопросомъ: кто изъ васъ— жена Казана? отзовитесь 
изъ сорока мѣстъ». Пришелъ человѣкъ отъ царя Шукли, спросилъ: «Кто 
изъ васъ —  жена Казанъ-бека»? Изъ сорока мѣстъ отозвались; они пе узнали, 
кто жена, принесли вѣсть гяуру: «Къ одной мы прикоснулись, изъ сорока 
мѣстъ отозвались; мы не узнали, кто жена». Гяуръ говоритъ: «Идите, при
ведите сына Казана, Уруза; повѣсьте его на крюкъ, отдѣлите кусокъ за 
кускомъ отъ его бѣлаго мяса, приготовьте черное жаркое, подайте сорока 
дочерямъ бековъ; кто изъ нихъ станетъ ѣсть, это —  не та; кто не станетъ 
ѣсть, это— та самая; ее приведите; пусть она подаетъ чаши». Рослая Бурла- 
хатунъ подошла къ своему сыну; громкимъ голосомъ говоритъ оиа своему 
сыну — посмотримъ, ханъ мой, что оиа говоритъ: «Сынъ мой, сынъ! знаешь 
ли ты, что случилось? поговоримъ; я разузнала всѣ дѣла гяуровъ. Сынъ, 
жаворонокъ моего златоверхаго шатра! сынъ, цвѣтокъ мой дочери-невѣсты, 
подобной гусю! Сынъ мой, сынъ, кого я девять мѣсяцевъ носила въ своемъ 
тѣсномъ чревѣ; сынъ, кого черезъ десять (лунныхъ) мѣсяцевъ произвела на
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свѣтъ; сынъ, кого я знала съ пеленокъ, съ колыбели! Гяуры замыслили 
злое дѣло; «выведите сына Казана Уруза изъ тюрьмы, повѣсьте его арка
номъ за шею, проколите крюкомъ его оба плеча, отдѣлите кусокъ за кускомъ 
отъ его бѣлаго мяса, приготовьте черное жаркое, подайте сорока дочерямъ 
бековъ; кто станетъ ѣсть, это— не та; кто не станетъ ѣсть, это— жена 
Казана; ее приведите, мы заставимъ ее раздѣлить съ нами ложе и подавать 
чаши», сказали они. О мой сынъ! поѣсть ли мнѣ твоего мяса, плп раздѣлить 
ложе съ гяуромъ нечистой вѣры, навлечь позоръ на твоего отца Казана? 
Что мнѣ дѣлать, сынъ»? Урузъ говоритъ: «Да засохнутъ твои уста, мать! да 
сгніетъ твой языкъ, мать! Право матери— право Бога; не то я всталъ бы 
со своего мѣста, схватилъ бы тебя за воротъ и за горло, бросилъ бы тебя 
подъ мою сильную пяту, придавилъ бы твой бѣлый ликъ къ черной землѣ, 
заставилъ бы кровь течь изъ твоихъ устъ и ноздрей, показалъ бы тебѣ сла
дость жизни! Что это за слово? берегись, государыня-матушка, не подходи 
ко мнѣ, не плачь надо мной. Оставь меня, государыня-матушка; пусть меня 
повѣсятъ на крюкъ, пусть возьмутъ куски отъ моего мяса, пусть приготовятъ 
черное жаркое, пусть подадутъ сорока дочерямъ бековъ! Пока оиѣ съѣдятъ 
одинъ кусокъ, ты съѣшь два; пусть гяуры тебя не узнаютъ; берегись, не 
раздѣляй ложа съ гяуромъ нечистой вѣры, не подавай ему чаши, не на
влекай позора на моего отца Казана». Отъ такихъ словъ юноши у матери 
полились1) изъ глазъ слезы; рослая, стройная Бурла-хатуиъ схватилась за шею 
и уши, пала на землю, прикоснулась къ своимъ алымъ щекамъ, подобнымъ 
осеннему яблоку, стала раздирать ихъ, стала рвать свои черные, какъ воронъ, 
волосы; приговаривая: «сынъ, сынъ»! она зарыдала и заплакала. Урузъ 
говоритъ: «Государыня-матушка! что ты кричишь, стонешь и плачешь передо 
мной, что ты терзаешь мою печень и мое сердце, что ты напоминаешь мнѣ 
мои прошлые дни? Слушай, мать! развѣ тамъ, гдѣ арабскіе кони, не родится 
жеребенокъ? развѣ тамъ, гдѣ красные верблюды, не родится верблюженокъ? 
развѣ тамъ, гдѣ бѣлые бараны, не родится ягненокъ? Будь ты здорова, 
государыня-матушка; пусть мой отецъ будетъ здоровъ; развѣ у васъ не ро
дится подобный мнѣ сынъ»? Услышавъ такія слова, мать не выдержала, 
ушла, удалилась въ кругъ сорока стройныхъ дѣвъ. Гяуры привели Уруза 
къ подножію чинара а); Урузъ говоритъ: «Пощадите, гяуры; въ единствѣ 
Божіемъ нѣтъ сомнѣнія! дайте мнѣ поговорить съ этимъ деревомъ». Гром
кимъ голосомъ онъ заговорилъ съ деревомъ — посмотримъ, ханъ мсй, что 1 2

1 )  ̂ чХЪ — вѣроятно звукоподражательныя слова.
2) Слово (собств. «мясная лавка, бойня»), какъ названіе дерева, мнѣ неизвѣстно;

можетъ быть оно стоитъ вмѣсто
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онъ говорилъ: «Если я назову тебя деревомъ, не стыдись, дерево! отъ тебя—  
ворота Мекки и Медины, дерево! отъ тебя посохъ Моисея, бесѣдовавшаго 
съ Богомъ, дерево! отъ тебя мосты на большихъ рѣкахъ, дерево! отъ тебя 
суда на черныхъ моряхъ, дерево! отъ тебя сѣдло Дульдуля, (коня) царя 
мужей Алія, дерево! отъ тебя ножны и рукоятка меча Зу-л-Фикаръ, дерево! 
отъ тебя колыбель царей Хасана и Хусейна, дерево! и мужчины, и женщины 
страшатся тебя, дерево! Если смотрѣть на верхъ, не видно твоей верхушки, 
дерево! если смотрѣть внизъ, не видно твоего корня, дерево! Меня вѣшаютъ 
на тебя; не потерпи этого, дерево; если ты это потерпишь, да поплатишься 
ты за мое молодечество, дерево! Ты было нужно въ нашемъ народѣ, дерево! 
далъ бы я тогда приказъ своимъ чернымъ индійскимъ рабамъ, разрубили 
бы они тебя на куски, дерево»! Потомъ онъ сказалъ: «Жаль табуновъ моихъ 
толпящихся коней; жаль моихъ товарищей, оплакивающихъ брата; жаль 
качающагося на моей рукѣ сокола; жаль моихъ быстрыхъ (ногъ) и крѣп
кихъ (рукъ); жаль меня самого, не насладившагося бекствомъ; жаль моей 
души, не испытавшей молодечества»! Такъ сказавъ, онъ горько х) заплакалъ, 
сталъ терзать свое горячее сердце.

Тутъ, султанъ мой, прискакали Салоръ-Казанъ и черный пастухъ; у 
пастуха была праща, съ ямкой изъ кожи трехгодовалаго теленка, съ боками 
изъ шерсти трехъ козъ, съ ремнемъ2) изъ шерсти одной козы; при каждомъ 
ударѣ онъ бросалъ камень въ двѣнадцать батмановъ; брошенный камень не 
(скоро) падалъ на землю; гдѣ онъ падалъ, тамъ онъ поднимался, какъ пыль, 
вертѣлся, какъ очагъ; гдѣ онъ касался земли и падалъ, тамъ не выростала 
трава; если тамъ оставались на лѣто жирные бараны и тощія ягнята, то 
волкъ, придя туда, не ѣлъ ихъ-. Былъ полдень, султанъ мой, но отъ страха 
передъ пращей, когда черный пастухъ щелкнулъ ей, міръ передъ глазами 
гяуровъ покрылся мракомъ. Казанъ говоритъ: «Черный пастухъ! я выпрошу 
у гяура мою мать, чтобы она не осталась подъ копытами коней». Нога коня 
хрома, языкъ пѣвца проворенъ; Казанъ громкимъ голосомъ заговорилъ съ 
гяуромъ — посмотримъ, ханъ мой, что онъ говорилъ: «Царь Шуклп! ты 
увелъ мои златоверхіе шатры; пусть они даютъ тебѣ тѣнь. Ты увелъ мою 
богатую казну съ множествомъ денегъ; пусть она служитъ тебѣ на расходы. 
Ты увелъ Бурла-хатунъ и сорокъ стройныхъ дѣвъ; пусть онѣ будутъ твоими 1 2

1) Слово въ этомъ значеніи мнѣ неизвѣстно.
2) Слово (по словарямъ «Фисташки, мелкіе орѣшки съ ядрами») очевидно

происходитъ отъ глагола «треснуть», встрѣчающагося ниже въ понудительной
Формѣ Ц*- («щелкать»). Очевидно оно обозначаетъ ту часть пращи, которая непосред
ственно производила ударъ.

05*
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плѣнницами. Ты увелъ моего сына Уруза и сорокъ джигитовъ; пусть они 
будутъ твоими рабами. Ты увелъ табуны моихъ быстрыхъ коней; пусть они 
служатъ тебѣ для ѣзды. Ты увелъ ряды моихъ верблюдовъ; пусть они слу
жатъ тебѣ для вьюковъ. Ты увелъ мою престарѣлую мать; о гяуръ, мать 
мою отдай мнѣ; безъ борьбы, безъ битвы я удалюсь, вернусь назадъ, уйду, 
такъ и знай». Гяуръ говоритъ: «Слушай, Казанъ! твой златоверхій шатеръ 
мы увели; онъ нашъ; рослую Бурла-хатунъ и сорокъ стройныхъ дѣвъ мы 
увели; онѣ наши; твоего сына Уруза и сорокъ джигитовъ мы увели; они 
наши; табуны твоихъ быстрыхъ коней, ряды твоихъ верблюдовъ мы увели; 
они наши. Твою престарѣлую мать мы увели; она наша, не отдадимъ ее 
тебѣ; мы выдадимъ ее за сына попа Яйхана; отъ сына попа Яйхана у нея 
родится сынъ; его мы сдѣлаемъ твоимъ должникомъ»J). Отъ такихъ словъ 
чернымъ пастухомъ овладѣлъ гнѣвъ; онъ сжалъ свои губы; пастухъ го
воритъ: «Гяуръ безъ вѣры и ума, гяуръ безъ чувствъ и разсудительности! 
Лежащія противъ насъ снѣжныя черныя горы состарились, не выростетъ 
на нихъ травы; обагренныя кровью рѣки состарились, не наполнятъ онѣ со
судъ водой; быстрые кони состарились, не дадутъ они жеребенка; красные 
верблюды состарились, не дадутъ они верблюженка. Слушай, гяуръ! мать 
Казана состарилась, не дастъ она сына. Царь Шукли! если у тебя есть 
черноокая дочь 1 2), приведи ее, отдай Казану; пусть отъ твоей дочери, гяуръ, 
родится сынъ; его вы сдѣлайте должникомъ Казана». Тутъ пришли беки 
остальныхъ огузовъ; посмотримъ, хапъ мой, кто пришелъ. Прискакалъ по
ражающій мужей братъ Казанъ-бека Кара-Гуне, чья колыбель въ черномъ 
ущельѣ была покрыта кожей чернаго быка, кто въ гнѣвѣ обращалъ черный 
камень въ глину, кто, преслѣдуя ланей, наносилъ имъ семь ранъ. «Ударь 
своимъ мечомъ, братъ Казанъ, я пришелъ», сказалъ онъ. Вслѣдъ за тѣмъ, 
посмотримъ, кто пришелъ. Прискакалъ удалой Дундазъ, сынъ Кыянъ-Сельд- 
жука, сокрушившій желѣзныя ворота въ Дербендскомъ ущельѣ, заставляющій 
кричать мужа остріемъ своего пестраго копья, длиной въ шестьдесятъ тута- 
мовъ. «Ударь своимъ мечомъ, отецъ мой, Казанъ, я пришелъ,» сказалъ онъ. 
Вслѣдъ за нимъ, ханъ мой, посмотримъ, кто пришелъ. Прискакалъ одѣтый 
въ шаровары съ красными шпорами, на конѣ, украшенномъ волосами мор
енаго коня, Кара-Будагъ, сынъ Кара-Гуне, сокрушившій крѣпости Хамидъ 
и Мардинъ, заставившій изрыгать кровь вооруженнаго желѣзнымъ лукомъ 
царя Кипчака, мужественно овладѣвшій дочерью Казана; бѣлобородые старцы

1) То есть заставимъ его заплатить тебѣ за убытки.
2) Выраженіе оставленное безъ перевода, мнѣ непо-
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огузовъ, завидя этого джигита, славили его. «Ударь своимъ мечомъ, отецъ 
мой, Казанъ, я пришелъ», сказалъ онъ. Вслѣдъ за нимъ посмотримъ, ханъ 
мой, кто пришелъ. Прискакалъ Ш еръ Шемс-ад-дпнъ, сынъ ГаФлетъ-Коджи, 
безъ разрѣшенія одолѣвшій врага Баяндеръ-хана, заставившій изрыгать 
кровь 60,000 гяуровъ, не давшій разстаять снѣгу на гривѣ своего сѣраго 
конях). «Ударь своимъ мечомъ, отецъ мой, Казанъ, я пришелъ», сказалъ онъ. 
Вслѣдъ за нимъ посмотримъ, ханъ мой, кто пришелъ. Прискакалъ на сѣромъ 
жеребцѣ Бейрекъ, со славой покинувшій Байбурдъ, крѣпость Пара-Сара, 
заставшій пестрое брачное ложе1 2), надежда семи дѣвъ3), глашатай осталь
ныхъ огузовъ, помощникъ Казанъ-бека. «Ударь своимъ мечомъ, отецъ мой, 
Казанъ, я пришелъ», сказалъ онъ. Вслѣдъ за нимъ, ханъ мой, посмотримъ, 
кто пришелъ. Прискакалъ бекъ Іекенкъ, сынъ Казылыкъ-Коджп, мужест
вомъ подобный орлу, ударяющему на коршуна, съ поясомъ, наводящимъ 
ужасъ (?), съ золотой серьгой въ ухѣ; въ борьбѣ съ нимъ одинъ за другимъ 
падали съ коней беки остальныхъ огузовъ. «Ударь своимъ мечомъ, отецъ 
мой, Казанъ, я пришелъ», сказалъ онъ. Вслѣдъ за нимъ посмотримъ, ханъ 
мой, кто пришелъ. Прискакалъ воспитавшій Казанъ-бека Урузъ-Коджа, по 
(широкимъ) устамъ подобный копю, съ длинной4) рукой и длиннымъ тулови
щемъ, съ тонкими икрами; шуба изъ кожи шестидесяти козловъ не покрыла 
бы его могъ, шапка изъ кожи шести козловъ не покрыла бы его ушей. 
«Ударь своимъ мечомъ, бекъ мой, Казанъ, я пришелъ», сказалъ онъ. Вслѣдъ 
за нимъ посмотримъ, кто пришелъ. Прискакалъ съ окровавленными усами 
Аманъ изъ племени Богдуръ 5); покинувъ родину, онъ видѣлъ лицо пророка; 
вернувшись, сталъ его сподвижникомъ среди огузовъ; когда имъ овладѣвалъ 
гнѣвъ, изъ его усовъ сочилась кровь. «Ударь своимъ мечомъ, отецъ мой, 
Казанъ, я пришелъ», сказалъ онъ. Вслѣдъ за нимъ посмотримъ, кто при
шелъ. Прискакалъ Алпъ-Эренъ, сынъ Иликъ-Коджи, съ презрѣніемъ бро
сившій вслѣдъ гяурамъ собаку, покинувшій родину, на конѣ переплывшій 
черезъ рѣку Айгыръ-Гбзлу, овладѣвшій ключами пятидесяти семи крѣпостей, 
женившійся на Чешме, дочери бѣлаго царя 6), заставившій изрыгать кровь 
царя Супу-Сандала, одѣвшійся въ сорокъ ка<і>тановъ, захватившій въ плѣнъ

1) То есть совершившій путь такъ быстро, что снѣгъ не успѣлъ растаять (?).
2) Во время плѣна Бейрека его соперникъ распустилъ слухъ о его смерти и хотѣлъ 

жениться на его невѣстѣ; Бенрекъ вернулся въ день празднованія свадьбы. Объ этомъ го
ворится въ слѣдующемъ эпизодѣ поэмы.

3) Сестры Бейрека.
4) Въ подлинникѣ «длинной, какъ значеніе послѣдняго слова мнѣ неиз

вѣстно.
5) Ср. WZKM II, 225.
6) Неизвѣстно, какой царь здѣсь имѣется въ виду.
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красавпцъ-дочерей бековъ тридцати семи крѣпостей, обнимавшій одну за 
другой, цѣловавшій ихъ въ лицо и губы. «Ударь своимъ мечомъ, отецъ мой, 
Казанъ, я пришелъ», сказалъ онъ. Станешь перечислять бековъ огузовъ, до 
конца не дойдешь; всѣ пришли.

Чистой водой они совершили омовепіе, приложились къ землѣ сво
имъ бѣлымъ челомъ, совершили намазъ изъ двухъ поклоновъ, воздали хвалу 
Мухаммеду, чье имя славно, и тотчасъ погнали коней на гяуровъ, ударили 
мечами; раздался звукъ барабановъ, затрубили мѣдныя трубы съ золотымъ 
винтомъ. Въ тотъ день герои-джигиты обнаруяшли свою доблесть; въ тотъ 
день трусы искали скрытаго мѣста. Тотъ день былъ днемъ страшной битвы; 
поле было покрыто головами; головы были отрублены; какъ мячъ, скакали 
быстрые кони, ихъ копыта спадали. Пестрыя копья потрясались, черные 
булатные мечи опускались; ихъ остріе спадало. Березовыя стрѣлы съ тремя 
перьями выпускались; ихъ желѣзо спадало. Тотъ день былъ подобенъ дню 
Страшнаго Суда; бекъ былъ отдѣленъ отъ нукера, нукеръ — отъ своего 
бека. На правомъ крылѣ ударилъ удалой Дундазъ съ беками внѣшнихъ 
огузовъ, па лѣвомъ крылѣ ударилъ съ молодцами-джпгптами удалой Будагъ, 
сынъ Кара-Гуне; Казанъ съ беками внутреннихъ огузовъ ударилъ на центръ. 
Онъ встрѣтилъ царя Шукли, однимъ ударомъ сбросилъ его съ коня; пе 
давъ ему очнуться, отрубилъ его черную голову; разрубивъ его, пролилъ 
на землю его красную кровь. На правомъ крылѣ удалой Дундазъ, сынъ 
Кыянъ-Сельджука, встрѣтилъ царя Кара-Тукеиа, отрубилъ ему мечомъ 
правый бокъ, сбросилъ его на землю. На лѣвомъ крылѣ удалой Будагъ, 
сынъ Кара-Гупе, встрѣтилъ царя Богачика, нанесъ ему палицей съ шестью 
перьями г) сильный ударъ по головѣ; міръ передъ глазами гяура покрылся 
мракомъ; онъ обнялъ шею коня, палъ па землю. Братъ Казанъ-бека раз
рубилъ мечомъ знамя гяуровъ вмѣстѣ съ древкомъ, сбросилъ его на землю; 
въ долинахъ и на холмахъ гяуровъ постигло пораженіе, къ ихъ трупамъ 
слетѣлись вороны. Двѣнадцать тысячъ гяуровъ погибли отъ меча; пятьсотъ 
огузскпхъ джигитовъ пали въ бою за вѣру. Бѣжавшихъ Казанъ-бекъ не 
преслѣдовалъ, просившихъ пощады не убивалъ. Беки остальныхъ огузовъ 
раздѣлили добычу;' Казанъ-бекъ взялъ (только) свою орду, своего сына, 
своего ребенка, свою казну. Онъ вернулся домой, снова водрузивъ свой ша
теръ надъ золотымъ престоломъ, сдѣлалъ чернаго пастуха своимъ главнымъ 
конюшимъ. Семь дней, семь ночей они ѣли и пили; сорока рабамъ и рабы- 1

1) Въ русскихъ источникахъ іиестеперъ или шестоперъ, см. П. С ав ван то въ, Опи
саніе старинныхъ царскихъ утварей, Спб. 1865, стр. 311—313. Указаніемъ на это мѣсто я 
обязанъ П. М. М еліоранском у.
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нямъ Казанъ далъ свободу ради своего сына Уруза; молодцамъ-богатырямъ- 
джигитамъ онъ роздалъ много даровъ, далъ имъ шаровары, кафтаны и 
сукно.

Пришелъ мой дѣдъ Коркудъ, сложилъ пѣснь, сказалъ слово; эту бы
лину онъ сложилъ п составилъ; такъ онъ сказалъ: «Гдѣ воспѣтые мною 
беки-герои, считавшіе весь міръ своимъ? Ихъ похитила смерть, скрыла 
земля; за кѣмъ остался тлѣнный міръ? Земная жизнь приходитъ и уходитъ; 
для нея настаетъ неизбѣжный конецъ». Я дамъ прорицаніе, ханъ мой: твои 
снѣжныя, чериыя горы да нс сокрушатся; твое тѣнистое, крѣпкое дерево 
да не будетъ срублено; ;гаоя вѣчно текущая, прекрасная рѣка да не изсяк
нетъ; да не заставите/тебя Всемогущій Богъ прибѣгнуть къ злодѣямъ! 
Пусть твой сѣрый конь, скача, не устанетъ; пусть твой черный булатный 
мечъ, ударяя, не иступится; пусть твое острое копье, поражая, не сломается! 
Пусть жилищемъ твоего бѣлобородаго отца будетъ рай; пусть жилищемъ 
твоей сѣдокурой матери будетъ горняя обитель! Да не разстанутся они до 
конца съ чистой вѣрой; да увидятъ ликъ говорящихъ аминь! Ради твоего 
бѣлаго лика мы совершили молитву изъ пяти словъ; да будетъ она принята! 
Да не будетъ обманута твоя даппая Богомъ надежда, да соединится въ одно, 
да стоитъ твердо; да будутъ прощены твои грѣхи ради лика Мухаммеда 
избраннаго, чье имя славно!

В. Бартольдъ.

Изъ минцъ-кабинета при С.-Петербургскомъ Уни
верситетѣ.

И.

Неизданный саманидскій фельсъ.
Предлагаемый вниманію читателей Фельсъ (по инвентарю Сам. Ля 85), 

чеканенный въ Ахсикегѣ въ 303 (915— 916) г., въ царствованіе Насра 
б. Ахмеда, пріобрѣтенъ проФ. Н. И. В еселовским ъ и любопытенъ тѣмъ, 
что даетъ намъ имя члена династіи Саманидовъ, которое, насколько намъ 
извѣстно, на монетахъ до сихъ поръ не встрѣчалось. Очевидно, названный 
здѣсь Мухаммедъ б. Асадъ тожественъ съ упомянутымъ у Ибн-ал-Асира1) 
А бу-Амромъ Мухаммедомъ б. Асадомъ, усмирившимъ въ 310 (922) г. въ 
Ферганѣ возстаніе царевича Ильяса б. Исхака. Надписи: 1

1) Ibn-el-Athir VIII, 97. Ср. Mirkhond, Histoire des Samanides, texte persan trad, par 
M. D efr6m ery, Paris 1845, p. 237.


